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/
LUMA

table lamp

suitable for requirements

Height: 60CM
Width:  27CM
Depth: 27CM

indoor

®
Bewaar deze handleiding « Please save this manual '
Bitte bewahren Sie diese Montageanleitung « Merci de garder la notice de montage ‘
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NL ADVIES

Het glaswerk wordt hand-/mondgeblazen of
machinaal gevormd. Deze ambacht zorgt
ervoor dat elk item uniek is en er lichte onef-
fenheden in de collecties kunnen voorkomen.
De transparante kleuring gebeurt in een vroeg
stadium van het proces, een dekkende kleuring
van het glas gebeurt nadat het glazen item
volledig in vorm en afgekoeld is. ONDERHOUD
Houd het glaswerk eenvoudig stofvrij met een
schone, droge doek. Eventuele vlekken zijn
eenvoudig te verwijderen met een lichtvochtige,
schone doek. Wees zeer voorzichtig tijdens het
behandelen van het glaswerk, glaswerk blijft
altijd iets kwetsbaar.

DE BERATUNG

Die Glaswaren sind mundgeblasen oder
maschinengeformt. Dieses Handwerk

stellt sicher, dass jedes Stlick ein Unikat

ist und leichte Unvollkommenheiten in den
Kollektionen auftreten kénnen. Die transparente
Einfarbung erfolgt in einem frihen Stadium des
Prozesses, eine undurchsichtige Einfarbung
des Glases erfolgt erst, nachdem das
Glasobjekt vollstandig geformt und abgekuihlt
ist. WARTUNG Halten Sie die Glaswaren
einfach mit einem sauberen, trockenen Tuch
staubfrei. Eventuelle Flecken lassen sich ganz
einfach mit einem leicht feuchten, sauberen
Tuch entfernen. Seien Sie beim Umgang mit
Glaswaren sehr vorsichtig, Glaswaren bleiben
immer etwas anfallig.

ES CONSEJO

La cristaleria se sopla a mano o con la boca

o se moldea a maquina. Esta artesania
garantiza que cada articulo sea Unico y que
puedan producirse ligeras imperfecciones en
las colecciones. La coloracién transparente se
realiza en una etapa temprana del proceso, la
coloracion opaca del vidrio se realiza después
de que el articulo de vidrio se haya moldeado
y enfriado por completo. MANTENIMIENTO
Simplemente mantenga la cristaleria libre de
polvo con un pafio limpio y seco. Cualquier
mancha se puede eliminar facilmente con un
pafo limpio y ligeramente himedo. Mucho
cuidado al manipular la cristaleria, la cristaleria
siempre queda algo vulnerable.

FR CONSEIL

La verrerie est soufflée a la main ou a la
bouche ou fagonnée a la machine. Cet
artisanat garantit que chaque article est
unique et de légéres imperfections peuvent
apparaitre dans les collections. La coloration
transparente est réalisée a un stade précoce
du processus, une coloration opaque du verre
est réalisée une fois que I'article en verre a été
complétement fagconné et refroidi. ENTRETIEN
Gardez simplement la verrerie sans poussiére
avec un chiffon propre et sec. Les éventuelles
taches peuvent étre facilement éliminées

avec un chiffon propre et légérement humide.
Soyez trés prudent lorsque vous manipulez la
verrerie, la verrerie reste toujours quelque peu
vulnérable.

EN ADVICE

The glassware is hand/mouth blown or machine
shaped. This craft ensures that each item is
unique and slight imperfections may occur

in the collections. The transparent coloring

is done at an early stage of the process, an
opaque coloring of the glass is done after

the glass item has been completely shaped
and cooled. MAINTENANCE Simply keep the
glassware dust-free with a clean, dry cloth. Any
stains can be easily removed with a slightly
damp, clean cloth. Be very careful when
handling the glassware, glassware always
remains somewhat vulnerable.

PO RADA

Wyroby szklane sg dmuchane recznie/usta lub
ksztattowane maszynowo. Dzigki temu rzemi-
ostu kazdy egzemplarz jest niepowtarzalny i w
kolekcjach mogg pojawi¢ sie drobne niedo-
skonatosci. Barwienie przezroczyste odbywa
sie na wczesnym etapie procesu, barwienie
nieprzezroczyste szkta nastepuje po catkowi-
tym uformowaniu i schtodzeniu przedmiotu sz-
klanego. KONSERWACJA Wystarczy oczysci¢
szkto z kurzu za pomoca czystej, suchej
szmatki. Wszelkie plamy mozna tatwo usungé
lekko zwilzona, czystg szmatkg. Zachowaj
szczegodlng ostroznos$¢ podczas obchodzenia
sie ze szktem, szklo zawsze pozostaje podatne
na uszkodzenia.

FI NEUVOT

Lasitavarat ovat kasi-/suupuhallettuja tai
koneella muotoiltuja. Tama kasityd varmistaa,
etta jokainen esine on ainutlaatuinen ja
kokoelmissa voi esiintya pienia puutteita.
Lapinakyva varjays tehdaan prosessin
varhaisessa vaiheessa, lasin lapindkymaton
varjays tehdaan sen jalkeen, kun lasikappale
on taysin muotoiltu ja jaédhtynyt. HUOLTO
Pida lasiesineet vain polyttomana puhtaalla,
kuivalla liinalla. Kaikki tahrat voidaan helposti
poistaa hieman kostealla, puhtaalla liinalla. Ole
erittdin varovainen késitellessasi lasitavaraa,
lasitavarat pysyvat aina jonkin verran
haavoittuvia.

NO RAD

Glasset er hand-/munnblast eller
maskinformet. Dette handverket sikrer at

hver gjenstand er unik og det kan forekomme
sma ufullkommenheter i samlingene. Den
transparente fargingen gjeres pa et tidlig
stadium av prosessen, en ugjennomsiktig
farging av glasset gjeres etter at
glassgjenstanden er ferdig formet og avkjelt.
VEDLIKEHOLD Bare hold glasset stgvfritt med
en ren, terr klut. Eventuelle flekker kan enkelt
fiernes med en lett fuktig, ren klut. Veer veldig
forsiktig nar du handterer glassene, glassvarer
forblir alltid noe sarbare.

DA RAD

Glastgjet er hand-/mundbleest eller
maskinformet. Dette handvaerk sikrer, at hver
genstand er unik, og der kan forekomme
sma ufuldkommenheder i samlingerne. Den
gennemsigtige farvning udferes pa et tidligt
stadium af processen, en uigennemsigtig
farvning af glasset udferes efter at
glasemnet er blevet helt formet og afkelet.
VEDLIGEHOLDELSE Hold blot glasset stevfrit
med en ren, ter klud. Eventuelle pletter kan
nemt fiernes med en let fugtig, ren klud. Veer
meget forsigtig, nar du handterer glasvarer,
glasvarer forbliver altid noget sarbare.

GA COMHAIRLE

Séidtear na hearrai gloine de laimh né de
bhéal né munlaithe le meaisin. Cinntionn an
cheird seo go bhfuil gach mir uathuil agus

go bhféadfadh lochtanna beaga a bheith sna
bailiuchain. Déantar an dathu trédhearcach

ag céim luath den phroiseas, déantar dathu
teimhneach ar an ghloine tar éis don mhir
ghloine a bheith munlaithe agus fuaraithe go
hiomlan. COTHABHAIL Nil ort ach na hearrai
gloine a choinneail saor 6 dheannach le
héadach glan tirim. Is féidir aon stains a bhaint
go héasca le héadach beagan tais, glan. Bi an-
churamach agus tu ag laimhseail na n-earrai
gloine, bionn earrai gloine beagan leochaileach
i gconai.

Bewaar deze handleiding « Please save this manual
Bitte bewahren Sie diese Montageanleitung « Merci de garder la notice de montage

ET NOUANNE

Klaasndud on kasitsi/suuga puhutud voi
masinakujulised. See kasitdo tagab, et iga ese
on ainulaadne ja kollektsioonides véib esineda
vaikseid defekte. Labipaistev varvimine toimub
protsessi varases staadiumis, labipaistmatu
klaasi varvimine toimub parast seda, kui
klaaseseme on taielikult vormitud ja jahutatud.
HOOLDUS Hoidke klaasndud lihtsalt puhta

ja kuiva lapiga tolmuvabad. Kdik plekid saab
kergesti eemaldada kergelt niiske puhta lapiga.
Olge klaasndude kasitsemisel vaga ettevaatlik,
sest klaasndud jaavad alati veidi haavatavaks.

SV RAD

Glasvarorna ar hand-/munblasta eller
maskinformade. Detta hantverk sakerstéller
att varje foremal ar unikt och sma brister kan
forekomma i samlingarna. Den transparenta
fargningen gors i ett tidigt skede av processen,
en ogenomskinlig fargning av glaset gors efter
att glasforemalet har formats helt och svalnat.
UNDERHALL Hall helt enkelt glaset dammffritt
med en ren, torr trasa. Eventuella flickar kan
enkelt tas bort med en latt fuktad, ren trasa. Var
mycket forsiktig nér du hanterar glasféremalen,
glasféremal forblir alltid nagot sarbart.

EL XYMBOYAH

Ta yudAiva okeun gival uonTtd oTo XEPI 1 O€
OxAMa unxavig. AuTr n xeipotexvia dIao@aAidel
OTI K&BE avTIKEiUEVO gival povadiké Kai
EVOEXETAI VO EUPAVIOTOUV PIKPEG ATEAEIEG OTIG
ouMoyég. O dlagavig XpwHATIoPSG YiveTal o€
apxIké oTadio Tng diadikaaiag, évag adlagavig
XPWHATIOPGG Tou YuaAioU YiveTal agou To
YUGAIVO avTIKEIPEVO EXEl DIOPOPPWOET TIARPWG
kal kpuwoel. ZYNTHPHXZH AtmrAwg diatnpnaoTe
Ta YyudAiva okeln xwpig okévn pe éva kabapd,
oTeyVO Travi. TuXOv AekEDEG uTTopoUV va
a@aipeBolv eUKoAa pe £va EAa@PWG uypod,
kaBapo tavi. Na €ioTe TTOAU TTPOTEKTIKOI 6TAV
XEIPICeOTE Ta YUAAIVO OKEUN, TO YUGAIVO OKEUN
TIOPAPEVOUV TTAVTA KATTWG EUGAWTO.

BG COBET

CTeknsHHas nocyAa BblAyBaEeTCsi BPYYHYO
U1 B MaLUMHHON dhopme. ATO MacTepcTBO
rapaHTUpyeT, YTo KaXabli NPeaMET YHUKarneH,
1 B KOMNMEKUMAX MOTYT BO3HUKHYTb HeGonbLune
aedexTbl. [po3payHoe okpalunsBaHne
Npov3BOAMTCS Ha paHHel cTagmu npouecca,
Henpo3payHoe OKpalLMBaHWe cTekna
OCYLLECTBMSIETCS MOCME TOro, Kak CTeKMsHHOe
n3genve nonHoCcTbio CHOPMUPOBAHO U
oxnaxaeHo. YXO[ MpocTto ounwaiite
CTEKMSAHHYIO0 NOCYAY OT MbINN YNCTOW CyXOW
TKaHbto. Jllobble NATHa nerko yaansoTcs
crerka BnaHom YMcTom TKaHbto. ByabTe oveHb
OCTOPOXHbI NPV 0BPaLLEHNN CO CTEKMAHHOWM
nocyaow, CTeknsiHHas NocyAa Bcerga ocrtaercs
YS13BUMON.

HU TANACS

Az Uvegedényeket kézzel/szajjal fujjak,

vagy géppel formaljak. Ez a kézmiivesség
biztositja, hogy minden elem egyedi legyen,

és a gyljteményben el6fordulhatnak enyhe
hianyossagok. Az atlatszé szinezés a folyamat
korai szakaszaban térténik, az Gveg atlatszatlan
szinezése az livegdarab teljes formazasa

és lehiitése utan torténik. KARBANTARTAS
Egyszer(ien tartsa az Givegedényt pormentesen
egy tiszta, szaraz ruhaval. Az esetleges foltok
konnyen eltavolithatok egy enyhén nedves,
tiszta ruhaval. Legyen nagyon 6vatos az
Uvegaru kezelésekor, mert az Givegedények
mindig sérilékenyek maradnak.

VO%
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SK SAVJET

Staklo je ruéno/ustima puhano ili strojno
oblikovano. Ovaj zanat osigurava da je svaki
predmet jedinstven i da se u kolekcijama mogu
pojaviti manji nedostaci. Prozirno bojanje se
radi u ranoj fazi procesa, neprozirno bojanje
stakla se radi nakon $to je stakleni predmet
potpuno oblikovan i ohladen. ODRZAVANJE
Jednostavno Cistite stakleno posude od prasine
¢istom, suhom krpom. Sve mrlje lako se
uklanjaju lagano navlazenom, Cistom krpom.
Budite vrlo oprezni pri rukovanju staklenim
posudem, stakleno posude uvijek ostaje
donekle ranjivo.

LV PADOMS

Stikla trauki ir ar roku/mutes paSanas vai
masinas formas. Sis izstradajums nodrosina,
ka katrs priek8mets ir unikals un kolekcijas var
rasties nelieli trikumi. Caurspidiga kraso$ana
tiek veikta procesa agrina stadija, stikla
necaurredzama krasoSana tiek veikta péc tam,
kad stikla priek8mets ir pilniba noforméts un
atdzeséts. APKOPE Vienkarsi notiriet stikla
traukus no putekliem, izmantojot tiru, sausu
dranu. Visus traipus var viegli nonemt ar
nedaudz mitru, tiru dranu. Rikojoties ar stikla
traukiem, esiet loti uzmanigs, jo stikla trauki
vienmér ir nedaudz ievainojami.

SK RADY

Sklo je ruéne/ustne fukané alebo strojovo
tvarované. Toto remeslo zaistuje, Ze kazdy
predmet je jedinecny a v zbierkach sa mézu
vyskytnut drobné nedokonalosti. Transparentné
sfarbenie sa vykonava v pociatoénom Stadiu
procesu, nepriehladné zafarbenie skla sa
vykonéva po Uplnom vytvarovani a ochladeni
skleneného predmetu. UDRZBA Jednoducho
udrzujte skleneny riad bez prachu pomocou
Cistej a suchej handricky. Akékolvek Skvrny
mozno lahko odstranit’ mierne navihéenou
Cistou handri€kou. Pri manipulacii so sklenenym
riadom budte velmi opatrni, sklo vzdy zostava
trochu zranitelné.

IT CONSIGLIO

La vetreria & soffiata a mano/a bocca o
modellata a macchina. Questo mestiere
garantisce che ogni articolo sia unico e che
possano verificarsi lievi imperfezioni nelle
collezioni. La colorazione trasparente viene
effettuata nella fase iniziale del processo, la
colorazione opaca del vetro avviene dopo
che l'oggetto in vetro & stato completamente
modellato e raffreddato. MANUTENZIONE

E sufficiente mantenere la vetreria priva

di polvere con un panno pulito e asciutto.
Eventuali macchie possono essere facilmente
rimosse con un panno pulito e leggermente
umido. Fare molta attenzione quando si
maneggia la vetreria, la vetreria rimane sempre
un po’ vulnerabile.

LT PATARIMAS

Stikliniai indai yra pusti rankomis/burna arba
masinos formos. Sis amatas uztikrina, kad
kiekvienas daiktas yra unikalus ir kolekcijose
gali bati nedideliy trikumy. Skaidrus dazymas
atliekamas ankstyvoje proceso stadijoje,
nepermatomas stiklo dazymas atliekamas

po to, kai stiklas yra visiSkai suformuotas ir
atvésintas. PRIEZIURA Paprasciausiai laikykite
stiklinius indus be dulkiy Svaria, sausa Sluoste.
Bet kokias démes galima lengvai pasalinti
Siek tiek drégna, Svaria Sluoste. Bukite labai
atsargus dirbdami su stikliniais indais, stikliniai
indai visada lieka Siek tiek pazeidziami.

MT PARIR

L-oggetti tal-hgie§ huma minfuha bl-idejn/halq
jew f'forma ta ‘magna. Din is-sengha tizgu-

ra li kull oggett huwa uniku u jistghu jsehhu
imperfezzjonijiet hfief fil-kollezzjonijiet. Il-kulur
trasparenti jsir fi stadju bikri tal-process, kulur
opak tal-hgieg isir wara li I-oggett tal-hgieg ikun
gie kompletament iffurmat u mkessah. MA-
NUTENZJONI Semplicement zomm l-oggetti

tal-hgied minghajr trab b’¢arruta nadifa u niexfa.

Kwalunkwe tebgha tista ‘titnehha facilment
b’¢arruta nadifa u kemmxejn niedja. Oqghod at-
tent hafna meta timmaniggja l-oggetti tal-hgieg,
l-oggetti tal-hgieg dejjem jibgghu kemmxejn
vulnerabbli.

RO SFAT

Sticla este suflatd manual/gura sau sub
forma de masina. Acest mestesug asigura ca
fiecare articol este unic si pot aparea usoare
imperfectiuni in colectii. Colorarea transparenta
se face intr-un stadiu incipient al procesului,
o colorare opaca a sticlei se face dupa ce
obiectul din sticla a fost complet modelat si
racit. INTRETINERE Pastrati pur si simplu
sticlaria fara praf cu o carpa curata si uscata.
Orice pete pot fi indepartate cu usurinta cu

o carpa usor umeda, curata. Fiti foarte atenti
cand manipulati sticlaria, sticlaria raméane
intotdeauna oarecum vulnerabila.

SL NASVET

Steklenina je roéno/ustno pihana ali strojno
oblikovana. Ta izdelava zagotavlja, da je

vsak izdelek unikaten, v zbirkah pa se lahko
pojavijo rahle nepopolnosti. Transparentno
barvanje se izvede v zgodnji fazi procesa,
motno barvanje stekla pa potem, ko je stekleni
artikel popolnoma oblikovan in ohlajen.
VZDRZEVANJE Preprosto odistite stekleno
posodo s Cisto in suho krpo. Morebitne madeze
lahko enostavno odstranite z rahlo viazno,
&isto krpo. Pri rokovanju s steklovino bodite
zelo previdni, steklovina vedno ostane nekoliko
ranljiva.

Bewaar deze handleiding « Please save this manual
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CS RADA

Sklo je ruéné/ustné foukané nebo strojové
tvarované. Toto femeslo zajistuje, ze kazdy
predmeét je jedinecny a ve sbirkach se

mohou vyskytnout drobné nedokonalosti.
Transparentni barveni se provadi v rané fazi
procesu, neprahledné barveni skla se provadi
po Uplném vytvarovani a ochlazeni sklenéného
predmétu. UDRZBA Jednodus$e udrzujte
sklenéné nadobi bez prachu pomoci Cistého a
suchého hadfiku. Pfipadné skvrny Ize snadno
odstranit mirné navlhéenym &istym hadfikem.
PFi manipulaci se sklem budte velmi opatrni,
sklo vzdy zlistava ponékud zranitelné.

PT CONSELHO

A vidraria é soprada a mao/boca ou em formato
de maquina. Este artesanato garante que

cada pega seja Unica e que possam ocorrer
pequenas imperfeicdes nas colegdes. A
coloragéo transparente é feita numa fase inicial
do processo, uma coloracéo opaca do vidro

é feita apds o vidro ter sido completamente
moldado e resfriado. MANUTENCAO Basta
manter os vidros livres de poeira com um pano
limpo e seco. Quaisquer manchas podem

ser facilmente removidas com um pano limpo
e levemente umido. Tenha muito cuidado

ao manusear os vidros, os vidros sempre
permanecem um tanto vulneraveis.

NOZ20d
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4 Service and warranty

NL SERVICE EN GARANTIE

Mocht er sprake zijn van een productgebrek,
neemt u dan contact op met uw aankoopadres.
Bewaar uw aankoopbon en de originele
verpakking inclusief de handleiding van het
meubel. Na beoordeling van het productgebrek
worden er eventueel één of meerdere onderdelen
gerepareerd dan wel vervangen. Onderdelen
worden op de handleiding aangegeven met
codes. Op dit meubel geldt een fabrieksgarantie
van twee jaar. Gebreken veroorzaakt door
foutieve behandeling of eigen toedoen vallen
buiten de garantie. Dit geldt in het bijzonder als
montage-instructies niet zijn opgevolgd.

EN SERVICE AND WARRANTY

In case of a product defect, please contact your
purchase address. Keep your purchase receipt
and the original packaging including the manual
of the furniture. After assessing the product
defect, one or more parts may be repaired or
replaced. Parts are indicated on the manual

by codes. This furniture is covered by a two-
year manufacturer’s warranty. Defects caused
by incorrect handling or your own actions are
not covered by the guarantee. This applies in
particular if assembly instructions have not been
followed.

DE SERVICE UND GARANTIE

Im Falle eines Produktfehlers wenden Sie

sich bitte an Ihre Kaufadresse. Bewahren Sie
den Kaufbeleg und die Originalverpackung
einschliellich der Bedienungsanleitung

des Mobels auf. Nach der Beurteilung des
Produktfehlers kénnen ein oder mehrere Teile
repariert oder ersetzt werden. Die Teile sind
im Handbuch durch Codes gekennzeichnet.
Fur diese Mébel gilt eine zweijahrige
Herstellergarantie. Defekte, die durch
unsachgeméle Handhabung oder eigene
Handlungen entstanden sind, fallen nicht unter
die Garantie. Dies gilt insbesondere, wenn die
Montageanleitung nicht befolgt wurde.

FR SERVICE ET GARANTIE

En cas de défaut du produit, veuillez contacter
l'adresse d’achat. Conservez la facture d'achat
et 'emballage d'origine, y compris le manuel du
meuble. Aprés avoir évalué le défaut du produit,
une ou plusieurs pieces peuvent étre réparees
ou remplacées. Les pieces sont indiquées sur
le manuel par des codes. Ces meubles sont
couverts par une garantie du fabricant de deux
ans. Les défauts causés par une manipulation
incorrecte ou par vos propres actions ne sont
pas couverts par la garantie. Cela s'applique en
particulier si les instructions de montage n'ont
pas été respectées.

BG OBCJTYXXBAHE U TAPAHLLAA

AKO 1UMa npobnem ¢ NpoaykTa, ob6bpHETe Ce KbM
MSICTOTO, OTKB/IETO CTE T0 Kynun. 3aapbxTe
kacoBsata benexka 3a MOKyrKa v opuriMHanHata
ornaKkoBKa, 3aeHO C PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoatauusa Ha mebenute. Cnep oLeHka Ha
fiedbekTa Ha NPoZyKTa efiHa UK NoBeve YacTm
Morart aa 6bzaT NonpaBeHu U 3aMEeHEHM.

B pbKOBOACTBOTO Ca MOCOYEHN KOLOBETE Ha
yactuTe. Tasn meben ce npegnara ¢ AByroanilHa
rapaHuys ot npoussoautens. MospeaunTe,
[biXally ce Ha HenpasunHo GopaseHe unm Ha
BaLLMTE COBCTBEHN AENCTBIS, HE Ca BKYEHU

B rapaHuusTa, 0CO6eHO ako He ca crnaseHu
WHCTPYKLMUTE 3a criobsisaHe.

DA SERVICE OG GARANTI

Hvis der er et problem med produktet, skal
du kontakte det sted, hvor du kgbte det. Gem
kabskvitteringen og den originale emballage
sammen med mgbelmanualen. Efter en
evaluering af produktfejlen kan en eller flere
dele blive repareret eller udskiftet. Manualen
viser koder for delene. Dette mgbel leveres med
to ars producentgaranti. Skader pa grund af
forkert handtering eller dine egne handlinger
er ikke omfattet af garantien, isaer hvis
monteringsvejledningen ikke er blevet fulgt.

ET TEENINDUS JA GARANTII

Kui tootega on probleem, pdérduge sinna, kust
te selle ostsite. Hoidke alles ostukviitung ja
originaalpakend koos médbli kasutusjuhendiga.
Parast toote defekti hindamist voidakse tks voi
mitu osa parandada voi asendada. Kasiraamatus
on naidatud osade koodid. Sellel moablile kehtib
kaheaastane tootjagarantii. Garantii ei hdima
vaarkaitlusest vdi teie enda tegevusest tingitud
kahjustusi, eriti kui kokkupaneku juhiseid ei ole
jargitud.

FI HUOLTO JA TAKUU

Jos tuotteessa on ongelmia, ota yhteytta

sinne, mista ostit sen. Séilyta ostokuitti ja
alkuperaispakkaus seka huonekalun kayttdohjeet.
Tuotevian arvioinnin jalkeen yksi tai useampi
osa saatetaan korjata tai vaihtaa. Kasikirjassa
on osien koodit. Talld huonekalulla on kahden
vuoden valmistajan takuu. Huonosta kasittelysta
tai omista teoistasi johtuvat vauriot eivat kuulu
takuun piiriin, varsinkaan jos asennusohijeita ei
ole noudatettu.

GA SEIRBHIS AGUS BARANTA

Ma ta fadhb leis an tairge, déan teagmhail leis
an ait a cheannaigh tu é. Coinnigh d’admhail
cheannaigh agus an bunphacaistit, mar aon
leis an l[&mhleabhar troscain. Tar éis measunu

a dhéanamh ar locht an tairge, féadfar cuid
amhain n6 nios mo a shocru nod a athsholathar.
Taispeanann an lamhleabhar céid do na
codanna. Tagann an troscan seo le barantas dha
bhliain an mhonarora. Nil damaisti mar gheall

ar mhi-laimhseail né do ghniomhartha féin san
aireamh sa rathaiocht, go hairithe mura bhfuil na
treoracha tiondil & leandint.

EL ’EPBIX KAI ETT'YHZH

Eav umtapxel k&molo TpoRANUa e TO TIPOIOVY,
ameuBuvBEiTe 0TO KATAOTNUA OTIO TO OTIO(O TO
ayopdoote. KpotAoTe Tnv oméddeln ayopds Kat
TNV apxLKA cuokevaoia, padi pe 1o eyxeLpidlo
XPNong tou eTimAou. Metd amo agloAdynon

TOU EAOTTWHATOG TOU TIPOIOVTOG, EVOEXETOL

va emdlopBwBolV A va avTikataotabouv Eva

1) TTEPLOOOTEPD EEAPTAUOATA. 2TO EYXELPIOLO
avaypaeovTal oL KwALKOL Twv £6aPTNUATWV.
AuTto 10 €A cuvodeveTaL ATt BLETH £yyUNON
TOU KOTaoKELAOTH. Ot NULEG TTOU OPEiAovTaL
O€ KAKO XELPLOUO 1) OE DIKEG 00G EVEPYELEG DEV
TepAapBAvovIaL atny yyonon, €A av dgv
£xouv TnPNOEl oL 0dnyieg GUVAPUOAGYNONG.

HU SZERVIZ ES GARANCIA

Ha probléma merul fel a termékkel, forduljon
ahhoz a helyhez, ahol vasérolta. Orizze meg a
vasarlasi bizonylatot és az eredeti csomagolést,
valamint a butor hasznalati utmutatéjat. A termék
hibajanak kiértékelését kovetden egy vagy

tobb alkatrész javitasra vagy cserére kerulhet.

A kézikonyvben szerepelnek az alkatrészek
kodjai. Erre a batorra két év gyartoi garancia
vonatkozik. A helytelen kezelésbdl vagy az On
sajat cselekedeteibdl eredd karok nem tartoznak
a garancia hatalya ala, kulénésen, ha az
Osszeszerelési utasitasokat nem tartottak be.

IT ASSISTENZA E GARANZIA

In caso di problemi con il prodotto, rivolgetevi

a chi lo ha acquistato. Conservare la ricevuta
d’acquisto e I'imballaggio originale, insieme

al manuale del mobile. A seguito di una
valutazione del difetto del prodotto, una o piu
parti potrebbero essere riparate o sostituite. Il
manuale riporta i codici delle parti. Questo mobile
€ coperto da una garanzia del produttore di due
anni. | danni dovuti a una cattiva gestione o alle
proprie azioni non sono inclusi nella garanzia,
soprattutto se non sono state seguite le istruzioni
di montaggio.

HR SERVIS | GARANCIJA

Ako postoji problem s proizvodom, obratite se
mjestu gdje ste ga kupili. Zadrzite svoj racun i
originalno pakiranje, zajedno s priru¢nikom za
namjestaj. Nakon procjene kvara proizvoda,
jedan ili vise dijelova moze biti popravljeno ili
zamijenjeno. Prirucnik prikazuje kodove za
dijelove. Ovaj namjestaj dolazi s dvogodisnjim
jamstvom proizvodaca. OStecenja nastala
nepravilnim rukovanjem ili vlastitim radnjama nisu
uklju¢ena u jamstvo, osobito ako se nisu slijedile
upute za montazu.

LV APKALPOSANA UN GARANTIJA

Ja rodas problémas ar produktu, sazinieties ar ta
iegades vietu. Glabajiet pirkuma ¢eku un originalo
iepakojumu, ka art mébelu lietoSanas instrukciju.
Péc izstradajuma defekta novértésanas viena

vai vairakas detalas var tikt salabotas vai
nomainitas. Rokasgramata ir noraditi detalu kodi.
Sim mébelém ir divu gadu razotaja garantija.
Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
nepareizas lietosanas vai jusu pasu ricibas dél, jo
Tpasi, ja nav ievérotas montazas instrukcijas.

LT APTARNAVIMAS IR GARANTIJA
Jei kyla problemy dél gaminio, kreipkités j
vieta, kurioje jj jsigijote. Saugokite pirkimo cekj
ir originalig pakuote kartu su baldo naudojimo
instrukcija. [vertinus gaminio defekta, gali bati
sutaisyta arba pakeista viena ar kelios dalys.
Vadove nurodyti daliy kodai. Siems baldams
suteikiama dvejy mety gamintojo garantija.
Garantija netaikoma pazeidimams, atsiradusiems
del netinkamo elgesio ar jasy paciy veiksmy,
ypac jei nesilaikyta surinkimo instrukcijy.

MT SERVIZZ U GARANZIJA

Jekk hemm xi kwistjoni bil-prodott, ikkuntattja
fejn xtrajtu. Zomm Il-ircevuta tax-xiri tieghek

u l-ippakkjar originali, flimkien mal-manwal
tal-ghamara. Wara evalwazzjoni tad-difett tal-
prodott, parti wahda jew aktar jistghu jigu ffissati
jew mibdula. ll-manwal juri kodicijiet ghall-partijiet.
Din I-ghamara tigi b'garanzija tal-manifattur ta
‘sentejn. ll-hsarat minhabba t-tqandil hazin jew
l-azzjonijiet tieghek mhumiex inkluzi fil-garanzija,
specjalment jekk l-istruzzjonijiet tal-assemblagg
ma jkunux gew segwiti.

PL SERWIS | GWARANCJA

Jesli wystapi problem z produktem, skontaktuj sie
z miejscem zakupu. Zachowaj dowdd zakupu i
oryginalne opakowanie wraz z instrukcjg obstugi
mebla. Po dokonaniu oceny wady produktu,
jedna lub wiecej czgsci moze zostac¢ naprawiona
lub wymieniona. Instrukcja zawiera kody czesci.
Meble objete sg dwuletnig gwarancjg producenta.
Uszkodzenia spowodowane niewtasciwg obstugg
lub wtasnymi dziataniami nie sg objete gwarancja,
zwifaszcza jesli nie przestrzegano instrukcji
montazu.

PT SERVICO E GARANTIA

Se houver algum problema com o produto,
contacte o local onde o comprou. Guarde o
recibo de compra e a embalagem original, bem
como o manual do mével. Apds uma avaliagéo
do defeito do produto, uma ou mais pegas
podem ser reparadas ou substituidas. O manual
indica os cédigos das pegas. Este mével tem
uma garantia do fabricante de dois anos. Os
danos devidos a um manuseamento incorreto
Ou as suas proprias acgdes ndo estéo incluidos
na garantia, especialmente se as instru¢des de
montagem nao tiverem sido respeitadas.

RO SERVICE S| GARANTIE

Daca exista o problema cu produsul, contactati
locul de unde |-ati cumparat. Pastrati chitanta
de achizitie si ambalajul original, impreuna cu
manualul mobilierului. In urma unei evaluari a
defectului produsului, una sau mai multe piese
ar putea fi reparate sau inlocuite. Manualul
prezinta codurile pentru piesele respective.
Aceasta mobila are o garantie de doi ani din
partea producatorului. Deteriorarile datorate unei
manipuldri necorespunzatoare sau actiunilor
dumneavoastra nu sunt incluse in garantie, mai
ales daca nu au fost respectate instructiunile de
asamblare.

SL SERVIS IN GARANCIJA

Ce se pojavi tezava z izdelkom, se obrnite na
kraj, kjer ste ga kupili. Shranite potrdilo o nakupu
in originalno embalazo skupaj s priro&nikom za
uporabo pohistva. Po oceni napake na izdelku
se lahko popravi ali zamenja eden ali ve¢ delov.
V priro¢niku so navedene kode za dele. Za to
pohistvo velja dveletna garancija proizvajalca.
Poskodbe zaradi napacnega ravnanja ali lastnih
dejanj niso vklju¢ene v garancijo, zlasti ¢e niso
bila upostevana navodila za sestavljanje.

Bewaar deze handleiding « Please save this manual
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SK SERVIS A ZARUKA

Ak sa vyskytne problém s vyrobkom, obratte
sa na miesto, kde ste ho zakupili. Uschovajte
si doklad o kupe a originalny obal spolu s
navodom na obsluhu nabytku. Po vyhodnoteni
zavady vyrobku méze dojst k oprave alebo
vymene jednej alebo viacerych ¢asti. V prirucke
su uvedené kody dielov. Na tento nabytok sa
vztahuje dvojrocna zaruka vyrobcu. Zaruka

sa nevztahuje na poskodenia spbsobené
nespravnym zaobchadzanim alebo vasou
vlastnou €innostou, najméa ak nebol dodrzany
navod na montaz.

ES SERVICIO Y GARANTIA
Si tiene algun problema con el producto, dirijase
al lugar donde lo compré. Conserve el recibo

de compra y el embalaje original, junto con

el manual del mueble. Tras evaluar el defecto

del producto, es posible que se reparen o
sustituyan una o varias piezas. El manual muestra
los cédigos de las piezas. Este mueble tiene

una garantia del fabricante de dos afios. Los
dafios debidos a una mala manipulacién o a

tus propias acciones no estan incluidos en la
garantia, especialmente si no se han seguido las
instrucciones de montaje.

CS SERVIS A ZARUKA

Pokud se vyskytne problém s vyrobkem, obratte
se na misto, kde jste jej zakoupili. Uschovejte

si doklad o koupi a originalni obal spolu s
navodem k obsluze nabytku. Po vyhodnoceni
zavady vyrobku mUze byt jeden nebo vice dild
opraven nebo vyméneén. V pfiru¢ce jsou uvedeny

kody jednotlivych dild. Na tento nabytek se
vztahuje dvouleta zaruka vyrobce. Zaruka se
nevztahuje na poskozeni zpisobena nespravnym
zachézenim nebo vlastnim jednanim, zejména
pokud nebyl dodrzen navod k montazi.

SV SERVICE OCH GARANTI

Om det uppstar problem med produkten ska du
vanda dig till det stalle dar du képte den. Spara
kvittot och originalférpackningen tillsammans
med bruksanvisningen. Efter en utvardering av
produktfelet kan en eller flera delar atgardas
eller bytas ut. | bruksanvisningen finns koder
for delarna. Denna maébel levereras med tva ars
tillverkargaranti. Skador som beror pé felaktig
hantering eller dina egna handlingar ingar inte i
garantin, sarskilt om monteringsanvisningarna
inte har foljts.

NL MEUBELMONTAGE

Wij adviseren u het artikel zo spoedig mogelijk
na opening te monteren. Lees voor montage de
handleiding zorgvuldig door. Op het moment dat
het meubel niet direct gemonteerd kan worden,
gelieve het meubel liggend opslaan in een ruimte
op kamertemperatuur.

EN FURNITURE ASSEMBLY

We recommend assembling the article as soon
as possible after opening. Please read the
instructions carefully before assembly. If the
furniture cannot be assembled immediately,
please store it lying down in a room at room
temperature.

DE ZUSAMMENBAU

Wir empfehlen, den Artikel so schnell wie
moglich nach dem Offnen zusammenzubauen.
Bitte lesen Sie vor dem Zusammenbau die
Anleitung sorgfaltig durch. Sollte das Mobelstuck
nicht sofort aufgebaut werden kénnen,

lagern Sie es bitte liegend in einem Raum mit
Zimmertemperatur.

FR INSTALLATION

Nous vous recommandons de monter l'article

le plus rapidement possible apres I'avoir ouvert.
Veuillez lire attentivement les instructions avant
le montage. Si l'article ne peut pas étre monté
immédiatement, veuillez le stocker couché dans
une piéce a température ambiante.

BG CIrNoOBABAHE

Mpenopbysame BY Aa Ccrinobute n3aenmeto
Bb3MOXHO Hali-CKOPO Cref OTBAPSHETO My.
Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE
npeay crnobssaHeto. Ako mebenute He moraT fa
6baat crnobeHy BefiHara, Mofsl, CbxpaHsBainTe
TV B NIerHasno nosioxeHue B NoMeLLeHne CbC
CTaiiHa TemnepaTtypa.

DA SAMLING

Vi anbefaler, at du samler produktet sa
hurtigt som muligt efter abning. Laes venligst
instruktionerne omhyggeligt far samling. Hvis
mgablet ikke kan samles med det samme,
bedes du opbevare det liggende i et rum ved
stuetemperatur.

ET UHENDAMINE

Soovitame artikli véimalikult kiiresti parast
avamist kokku panna. Palun lugege enne
kokkupanekut hoolikalt 1abi juhised. Kui méoblit ei
saa kohe kokku panna, siis hoidke seda lamades
toatemperatuuril.

FI ASENNUS

Suosittelemme tuotteen kokoamista
mahdollisimman pian avaamisen jalkeen. Lue
ohjeet huolellisesti ennen kokoamista. Jos
huonekalua ei voida koota heti, sailyta sita
makuuasennossa huoneenlammaossa.

GA TIONOL TROSCAN

Molaimid an t-alt a chur le chéile chomh
luath agus is féidir tar éis € a oscailt. Léigh na
treoracha go curamach le do thoil roimh an
tiondl. Mura féidir an troscan a chur le chéile
laithreach, déan é a storail ina lui i seomra ag
teocht an tseomra.

EL ZYNAPMOAOIHZH

2UVIOTOUWE T OUVOPPOAGYNON TOU TIPOIOVTOG

10 OUVTOUOTEPO dUVATO PETA TO AVOLYHO.
MapakoAoUpe BLOPACTE TIPOOEKTIKA TIG 00nyieg
TPV a1t TN ouVOpPoAdynon. Edv 1o o

Oev pmopel va ouvappohoynBel apéowg,
TIOPAKAAOVUE VA TO ATTOBNKEVOETE {OTAWUEVO OF
¢va dwpaTo o Beppokpaacia dwuatiov.

HU OSSZESZERELES

Javasoljuk, hogy a felbontés utan a lehet6é
leghamarabb szerelje 6ssze a cikket. Kérjuk,
Osszeszerelés elétt figyelmesen olvassa el
az Utmutatét. Ha a butort nem lehet azonnal
osszeszerelni, kérjuk, tarolja azt fekve,
szobahdmérsékletl helyiségben.

IT MONTAGGIO

Si consiglia di assemblare I'articolo il prima
possibile dopo I'apertura. Leggere attentamente
le istruzioni prima del montaggio. Se il mobile non
puod essere montato immediatamente, riporlo in
posizione distesa in una stanza a temperatura
ambiente.

HR MONTAZA

Preporucujemo sastavljanje artikla sto je prije
moguce nakon otvaranja. Prije sastavljanja
pazljivo procitajte upute. Ako se namjestaj ne
moze odmah sastaviti, odloZite ga leze¢eg u
prostoriju na sobnoj temperaturi.

LV MONTAZA

Més iesakam péc atvérsanas péc iespéjas atrak
samontét izstradajumu. Pirms montazas uzmanigi
izlasiet instrukciju. Ja mébeles nav iesp&jams
samontét uzreiz, 10dzu, uzglabajiet tas novietotas
gulus istabas temperatara.

LT MONTAZAS

Rekomenduojame surinkti gaminj kuo greiciau po
atidarymo. Prie$ surinkdami atidziai perskaitykite
instrukcijas. Jei baldo negalima surinkti i$

karto, laikykite ji gulintj kambario temperataros
patalpoje.

MT ASSEMBLJA

Nirrakkomandaw li I-artiklu jigi mmuntat kemm
jista ‘jkun malajr wara li jinfetah. Jekk joghgbok
aqra l-istruzzjonijiet bir-reqga gabel I-assemblagg.
Jekk I-ghamara ma tistax tigi mmuntata
immedjatament, jekk joghgbok ahzenha mimduda
f’kamra f'temperatura tal-kamra.

PL MONTAZ

Zalecamy zmontowanie urzgdzenia jak
najszybciej po jego otwarciu. Przed montazem
nalezy uwaznie przeczytac instrukcje. Jesli
mebel nie moze by¢ natychmiast zmontowany,
nalezy przechowywac go w pozycji lezacej w
pomieszczeniu o temperaturze pokojowe;.

PT MONTAGEM

Recomendamos a montagem do artigo o

mais rapidamente possivel apds a abertura.
Ler atentamente as instrugdes antes da
montagem. Se o mével ndo puder ser montado
imediatamente, guarde-o deitado numa sala a
temperatura ambiente.

RO ASAMBLARE
Va recomandam s& asamblati articolul cat mai
curand posibil dupa deschidere. Va rugam sa

cititi cu atentie instructiunile inainte de asamblare.

In cazul in care mobilierul nu poate fi asamblat
imediat, va rugam sa il depozitati culcat intr-o
incapere la temperatura camerei.

SL MONTAZA

Priporo¢amo, da izdelek sestavite ¢im prej po
odprtju. Pred sestavljanjem natancno preberite
navodila. Ce pohiStva ni mogoce takoj sestaviti,
ga shranite lezeCega v prostoru s sobno
temperaturo.

SK MONTAZ
Odporuc¢ame zostavit vyrobok ¢o najskor po
otvoreni. Pred montazou si pozorne precitajte

navod na pouzitie. Ak nabytok nie je mozné ihned’

zmontovat, uloZte ho prosim v leZiacej polohe v
miestnosti s izbovou teplotou.

ES MONTAJE

Recomendamos montar el articulo lo antes
posible después de abrirlo. Lea atentamente las
instrucciones antes del montaje. Si no puede
montar el mueble inmediatamente, guardelo
tumbado en una habitacién a temperatura
ambiente.

CS MONTAZ

Doporucujeme sestavit vyrobek co nejdfive po
otevieni. Pfed montazi si prosim peclivé prectéte
navod. Pokud neni mozné nabytek sestavit ihned,
ulozte jej prosim nalezato v mistnosti s pokojovou
teplotou.

SV MONTERING

Vi rekommenderar att du monterar artikeln
sa snart som mojligt efter dppnandet. Las
instruktionerna noggrant fére montering.
Om mobeln inte kan monteras omedelbart,
vanligen foérvara den liggande i ett rum med
rumstemperatur.

Bewaar deze handleiding « Please save this manual
Bitte bewahren Sie diese Montageanleitung « Merci de garder la notice de montage
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